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Y umiit  crymil po3mimaeTbcs mpobiemMa  JIHTBICTUYHOTO — CEKCHU3MY
B AHITIOMOBHiMl Ta ykpaiHOMOBHIH KynbTypax. OO0’€KTOM JOCHiIKEHHS
€ (pa3eonoriyHi OJUHUII 3 ICHJEPHUM KOMIIOHEHTOM, fIKi MAalOTh O3HAKU
CEKCHU3MY — CIIPIMOBAHICTh Ha BUBUILIEHHS OJ[Hi€] CTATi Ta IPUHUKEHHS 1HIIO].
Marepian aHammizy moOupaBcsi 3 JIEKCHUKOrpa(iuHHX JKeped, cama CTyHis
€ pEe3yNbTaToM TEepIIOTro eTary IOCIHiPKEHHS B3a€MO[ii MOBHU 1 COLiaibHOI
CBIZIOMOCTI y MPOLECi COPUUHATTSA ¥ OLIHKKA OCi0 YOJIOBIYO1 1 )KIHOYOI CTaTi.
VY MaliOyTHBOMY IUTaHYEThCS MPOBEICHHS aHaNi3y AUCKYPCY COLIaIbHUX
Mefia 3 METOI0 OTPUMATH OUIbII MOBHE YSIBICHHS IO (DYHKI[IOHYBaHHS
(hpa3eoaoriyHUX OJUHUILB 3 I'€HICPHIM KOMIIOHEHTOM, iX POJIb B yTBEP/PKCHHI/
MO/I0JIaHHI CEKCUCTCHKUX CTEPEOTUIIIB MUCIICHHS 1 MOBJICHHSI.

InTepnperanis 3a3HauUCHUX AHDTIMCBKUX 1 YKPAiHCHKHUX (hpa3eooTidHUX
OJIMHUIIb J03BOJIIJIA BCTAHOBUTH HasIBHICTh 03HAK, 3 TKUMH XaPAKTEPU3YIOThCS
MPEJCTAaBHUKHM JIBOX CTaTei: colliajibHA POJb, BIAMOBIAHICTH ii BUMOTam,
30BHILIHICTh, MOBEJIHKA, PUCH XapakTepy, (pi3udHi BIACTHBOCTi, PO3yMOBi
3ai6HOCTI. 3icTaBHMI aHai3 aHDIIHCBKUX 1 YKPATHCBKHUX (hpa3eooTidHUX
OJMHMIIb 3acCBiMYMB, 10 B OOHIBOX MOBax 3AeOLIBLIOTO CTEPEOTHIHI
ysIBIIEHHSI 1 )OPMH MOBJICHHSI MalOTh CEKCUCTChKE CIIPSMYBaHHS — BiJI JIETKOL
HACMIIIKM A0 B’iAMBOTO capkasMmy. CHINBHUM Uit OOHUIBOX MOB € TaKOX
HasBHICTh TIACTIB (HPa3eoNOTIYHUX ONUHHIb, Y SKHX JA€ThCS MO3UTHBHA
OIliHKa oco0aM onHi€l 4YM iHIIOI CTaTi i SKi, BiAMOBITHO, HE € TMPOSBOM
cekcusMy. | B aHDIiiichKiH, 1 B yKpaiHCBKil MOBax € ()pa3eosoriyHi OJUHUIL,
B SIKMX POOUTBbCA NPOTHCTABICHHSA B MeEXax OJHOI ICHJCPHOI KaTeropii
1 BHCIJIOBIIIOETHCSI TO3UTHBHA/HETAaTUBHA OIlIHKA. IIMTaHHS CEKCHCTCHKOTO
CIIPSIMYBaHHS TAKUX OJMHUIIb BUMArae JOJaTKOBOTO JOCIIiIKECHHS.

Y Hamomy Marepiaji BiAMIHHOCTI MK aHIJIIMCBKUMH 1 YKpaiHCBKUMHU
(hpa3zeoaoriyHUMHU OTUHHUIIIMH 3 T€HACPHUM KOMIIOHEHTOM MOJISTAl0Th Y O1IBII
KPUTHYHOMY CTaBJICHHI B YKPATHCHKIH KyJIBTYpi IO YOJIOBIKiB, OLIBIIIN yBa3i
70 mpo0sieM CiMeHHOTO yCTPOIO, poii JKiHKH B POIMHI, Y TYMOPUCTUIHOMY
3a0apBIIeHHI 3HAYHOI YAaCTUHHU YKPAiHCBKHUX (PPa3cosOTIYHUX OAMHUIb, Y iX
CBOEPITHINA «IEMOKPATHYHOCTI», KON KPUTHII PIBHOIO MipOIO MiITAIOTHCS
1 5KIHKH, 1 YOJIOBIKH.

“Folium” crierpumyck (2023)



87

ENGLISH AND UKRAINIAN GENDER-MARKED PHRASEOLOGICAL UNITS
FROM THE PERSPECTIVE OF THE PROBLEM OF SEXISM

Olha Kulchytska

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of English Philology

Key words: phraseological
unit, gender-marked, sexism,
stereotype, sex (gender),

English/Ukrainian language.

Vasyl Stefanyk Precarpathian National University

Roksolana Drechevych
Master Student

Vasyl Stefanyk Precarpathian National University

The present study investigates the problem of linguistic sexism in English and
Ukrainian cultures; more precisely, gender-marked phraseological units that
may be regarded as sexist as they express prejudiced opinions of the superiority
of one sex (gender) over the other. The study is based on lexicographic
material and is the first stage of our research on interaction of language and
culture in what concerns the ideas of femininity and masculinity. Further
research is planned to examine discourse of social media, which may give us
better understanding of how gender-marked phraseological units function in
communication and of their role in enforcing/breaking sexist stereotypes in
the mind and speech.

Several characteristics of the above English and Ukrainian phraseological units
were singled out in the process of their interpretation: social role, compliance
with its requirements, physical appearance, behaviour, personality traits,
physical capability, intelligence. Comparative analysis of our material showed
that in both languages many gender-marked phraseological units are sexist
in form and meaning, ranging from mild humour to bitter sarcasm. Another
common feature of the two languages is the existence of a body of gender-
marked phraseological units that positively assess both males and females,
i.e. are not sexist in their nature. Both in English and in Ukrainian there are
groups of phraseological units that oppose and assess, positively or negatively,
particular human characteristics within one gender category. The question
whether such units express/imply sexist views requires further investigation.
In our research material, difference between English and Ukrainian gender-
marked phraseological units lies in more critical attitude to males, more attention
to the role and status of woman in the family, and to family relationships in the
Ukrainian culture; in the humorous colouring of a fair number of the analyzed
Ukrainian phraseological units; and in their “democratic” spirit, which
manifests itself in criticism directed in equal measure at males and females.

Beryn. Cekcu3M MK COLIOKYJIBTYpHE  SIBHILE
MOJISIra€ B YHEPEKEHOMY CTaBJICHHI Ta AUCKPHUMI-
HaIlii JIFOIMHYU 32 03HAKOIO CTaTi YW IeHJEPHOI iJeH-
THUYHOCTI; B HOTO OCHOBI JIGKUTH MEPEKOHAHHS NPO
nepesary ofHiei crari Hap iHmoro (CIOBHUK TeHaep-
HUX TepMiHiB). Manidecralis cekcusMy 3a JOIOMO-
TOI0 JITHTBICTUYHUX 3aC001B BU3HAYAETHCA SIK JIHTBi-
ctuunuii cexcusm (Garnica, 2020).

OnHuM i3 IKepes CeKCH3MY € TeHJIEpHI cTepeo-
TUIH, SKi (OPMYIOTBCS MiA BIUTMBOM KYJNBTYPHHX,
COL[iaJIbHUX Ta MCUXOJOTIYHUX YNHHUKIB. BOHU 3Ha-
XOISTh CBOE BiJOOpa)KEHHA Y MOBi, OCKUIBKH BOHA
«BiI3EPKANIOE KyJABTYPY 1 BIUIMBA€E HA COLiai3alilo,
<...> BimoOpaxae 3MiHH Yy CYyCIIBCTBI Ta CHpUSE

“Folium” crierpumyck (2023)

TaKuM 3MiHaM» (TYT 1 JaJii nepeKiaj UTar 3 aHrvIo-
moBHuX Jxepen Ham — O.K., PJ[) (Umera-Okeke,
2012: 2). JocainuTu 1o mpodieMy MOXKHA, 30KpeMa,
Kpi3b Npu3My Qpa3eonoriyHux OJUHUIb.

VY po6oTi MU TOCITYTOBYEMOCS BU3HAUCHHSM (pa-
3eonorivHoi oguawmIi (DO) K «ycTaneHoro CTinkoro
CIIOBOCIIOJIYYEHHsI 3 TMOCTIHHUM, BIATBOPIOBAaHHM 32
TPaJULIi€I0 CKIIaI0M KOMIIOHEHTIB, Y SIKOMY BTpadueHa
iX JIeKCM4YHa CaMOCTIHHICTB 1 IKe BHpakae LiIiCHE
¢pazeosnoriude 3HAYEHHs, CTBOPIOBAHE, B OCHOB-
HOMY, BHACJIIJOK NIEPEOCMHUCIICHHS BiJILHOTO CJIOBOC-
MOJTYYEHHs, a TaKOX BHCTYIA€ UYICHOM PEUCHHS»;
10 (pa3eoNoriuHMX OAWHHULL HaleXaTbh CJIOBOC-
nojxy4eHHs 3 MeradopuyHuM abo METOHIMIYHUM
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[IEPEOCMUCIICHHSIM, TPHUCIIB s, MPUKA3KH, yCTalleHi
MTOPiBHSAHHSA, Kpuiari Bupaszu tomio (CroBHUK dpase-
oJori3MiB ykpaiHcbkoi MoBH, 2003: 4).

®pazeonoriyHi OJUHHIN € BarOMHM €IEeMEHTOM
COLiabHOI KOMyHiKaui'l' Yy KOXHIH KyNbTypi; BOHHU
BILIMBAIOTh HA CYCIIIbHY Ta iHIMBIAyalbHY CBiIO-
MICTb, 3aKpIIUIIOIOUM Yy HUX NEBHI MOHATTS 1 cTepe-
oTunu. BxuBaHHS (Qpa3eonoriyHUX OXMHHLE 3 I'€H-
JEPHUMHU CTEPEOTHIIAMU YKPITUTIOE JUCKPUMiHAIIIIO
i 3HeBary 70 ocib oxniei abo iHIIOL cTari, Mo mepe-
LIKOJKAE PO3BUTKY i€ piBHOMpAB 4.

JocmimkeHHaM MpoOlieMHu CeKCH3My 1 TeHIep-
HUX CTEpPEOTHUIIB B AHIIIHCHKIH MOBI W aHDIIH-
ChKHX (pa3eosOTIYHUX OAWHHUIAX HPUCBIYEHI
mpami /x. batnep (Butler, 1990), Ix. Cangepnann
(Sunderland, 2006), A. Xe, 5. Jxans (He, Zhang,
2018), A.M. Ilpuxonrka i O.I. AmimmieBoi (2018),
I'M. VYcuxk (2017), A.O. Ilpymuikooi (2019) Ta
iHmunx. KommapaTtuBHuMi aHaii3 reHAEpPHHUX CTepe-
OTHUIIIB, BiIoOpakeHUX y (Ppa3eosoTiYHUX OJHHU-
X aHDMCHKOT W YKPaTHChKOI MOB, 3MIHCHIOETHCS
y mpausix B.B. Koponsooi (2019), I'M. Vcuk
(2017), C.B. ITomupui (2017) Ta iHmmx.

Merto10 Hawoi po3BiIKK € BUSBICHHS O3HAK, SKi
BiJ/I3€PKAIIOIOTh CEKCHUCTCHKI CTEPEOTHUIIH B aHI-
miiicekux 1 ykpaincekux ©O, 1 moTeHUiHui BB
TaKUX MOBHHUX OJIMHUIIL HA COIIaNbHY Ta 1HAWUBIITY-
aNbHy CBiOMICTb. 3aBAaHHs POOOTH — MpOaHATi3Yy-
BaTH 0COOJIMBOCTI aHIMIHCBKUX Ta yKpaiHcbkux ©O
3 TeHJCPHUM KOMIIOHEHTOM, iX CIJIbHI XapakTepu-
CTHKH Ta BiAMIHHOCTI, BU3HAYUTH HASBHICTH/BIICYT-
HICTh y HUX CEKCUCTCHKOI CIIPSIMOBAHOCTI.

006’ exToM noCTimKeHHS € (Pa3eooriuHi OMUHHII
3 I'€HIEPHUM KOMIIOHEHTOM, IIPEIMETOM — BIaCTHBO-
CTi Ta comiagbHa CHPSIMOBAHICTh 3a3HAYEHUX OJIH-
HUIb B aHIIHCHKIN Ta yKpaiHCHKiM MOBax.

Marepiaa i meronm aocaimkeHHsi. Marepian
IOCHIJPKEHHS — 76 OIUHUIL B aHDINACHKINA 1 89 oxu-
HUIIb B YKPaTHCHKi MOBax — 0OHUpaBcs 31 CIIOBHUKIB
“The Oxford Dictionary of English Idioms” (2020),
“The Idioms: Largest Idiom Dictionary” (2023),
«CnoBHUK  (pa3eosori3aMiB  yKpaiHCBKOi ~MOBH»
(2003), 30ipHuKkiB «Hapom ckaxe — sK 3aB’sDKe»
(1973) 1 «IIpucaiB’a Ta MpUKa3KH: JTIOAUHA, POIUHHE
XKHUTTS, pucH xapaktepy» (1990).

VY mpoueci HOCHiIKEHHS BUKOPUCTOBYBAJINCH
Taki MeToau: MeTof (ppa3zeosoriyHol imeHTudIKaIii
IUIs1 BU3HAYCHHS (Ppa3eoIoriyHOCTI MOBHOI OAMHUILI;
OTNMCOBUI METOA Ul y3araJlbHEHHsS CIOCTEPEKEHb,
iHTepnperauii 3HaueHb ®O 3 TeHAepHUM KOMITOHEH-
TOM Ta ix kiacudikawii; JTiHIBOKYIBTYPOJIOTTUHHHA
aHami3 mId caiBBigHeceHHs 3HadeHb PO 3 karero-
pisiMH KyIBTypH; 3iCTABHUH METOJ AJIsl TIOPiBHSHHSI
aHrmificbkux Ta ykpaiHcbkux PO, BUSBIEHHS iX
MOA10HOCTEH 1 BIIMIHHOCTEMN.

Pe3ysabsTaTn Ta 00roBopenHs. CouianbHui Qak-
TOp, BIITOMIH MaTpiapXajJbHOr0 YCTPOIO y 0ararbox

“Folium” crierpumyck (2023)

CYy4acHUX CYCHIJICTBAaX 1 COLIaJIbHUX CTPYKTypax
BiZlirpae 3HaYHy POJb y Mpolecax YKOPiHEHHS CeK-
cH3My 1 Horo mposiBiB. Jpyrum 4MHHMKOM MOXHA
BBA)XKaTH TEBHI KYJIBTYpHI Tpajuuii JIIONCTBA; TakK,
Oarato (ppa3eonoriYHUX OMUHUIIL TIOXOIATH 3 MidiB,
BIIOMHX JITEpaTypHUX TBOPiB, MalOTh peJiriiiHe
MOXOIKeHHs (Hanpuknan, Adam’s rib, Adamose
pebpo SK HaraJayBaHHS «BTOPUHHOCTI» JKiHKH). Bax-
JIMBUM € TAaKOX TCUXOJOTIYHUN YMHHHK: YKOPiHEHE
VSIBJICHHSI TIPO PHCH XapakTepy, HOPMHU IOBEAIHKH,
30BHIIIHICTD TpeNCTaBHUKIB 000X crareil. Hampu-
kial, icHyloTb ©O, AKi 3BeNIUUyIOTh YOJIOBIYY CHILY,
CMIJIMBICTB, PO3YM TOLIO 1 MPUHMXKYIOTH YOJIOBiKa,
AKIO HOMY IpUTaMaHHI Taki pUCH, SIK eMOLIHHICTS,
cinadKicTb, 6aNaKkydicTb.

3a TeHZEepHHMH CTEpEeOTUNIaMH AHIJIOMOBHOTO
CYCHINbCTBA KIHKAa MOBUHHA OyTH >KiHOYHOIO, Kpa-
CHUBOIO, MiAMOPAIKOBAHOIO YOJOBIKOBi: beautiful as
a doll; eye candy, pretty as a picture; A man doesn t
want a woman smarter than he is; the weaker (softer)
sex. € 6araro (pa3eoNOoriYHUX OJUHHUIIb, K1 IPUTTH-
CYIOTh KIHII YCIJISIKI Bagu: OallakydiCTb, €MOLIiH-
HICTh, HEJIAJICKICTh, MAPHOTPATCTBO: A woman s hair
is long, but her tongue is longer; There is no fury like
awoman's fury; silly as a goose; A woman can throw
out of the window more than a man can bring in at
the door.

Xoua MpHUHWKEHHS Yy (pa3eosoriuHiil cucremi
aHIiiCbKO1 MOBH NMPHUCYTHE CTOCOBHO 000X cTareid,
YOJIOBIUMX TO3UTHBHUX PHC HAaJIuyeThCs Oifblie,
HDK JKIHOYMX: CMINIMBICTb, PIlIyYiCTh, MYKHICTb,
HAaroJEeTTUBICTh, TOCTPHUIl PO3YM, IHTEIEKTYa bHICTh,
HaTpUKIan, as steady as a rock;, a man of his word;
square John; as game as Ned Kelly, knight without
fear and without reproach; as wise as Solomon,; man
of letters. Yon0BiKiB 4acTO MOPIBHIOIOTH 3 TBapH-
HaMH, SIKi BBaXKAIOTHCSI YOCOOJICHHSM CHJIM 1 CMIJTU-
BOCTI: strong as a lion; strong as an ox; fight like a
tiger. Jlo MeBHUX HETaTHBHUX YOJIOBIYMX XapaKTe-
PHUCTHK CYyCIINBCTBO CTaBUTHCSA MOONAXIHBO: Jack
among the maids, do a Lord Lucan, knight of fortune.

®pazeoioriyHi OUHMUIN, SKi BHUCMIIOIOTH YOJIO-
Biul BagM, € CEKCUCTCHKUMM CTOCOBHO >KIHKH:
YOJIOBIKa TPUHIKYIOTh 33 Ti PUCH XapakTepy, sKi
3a3BUYail mpuramanHi xiHoi. Lle iMmikye Hempu-
MYCTUMICTh JJISl YOJIOBIKA «OIYCTHTHUCS IO PiBHS»
KIHKM W YTBEpIXKY€E COLIaJbHY 1 TCHXOJOTIYHY
HEpIiBHICTh MPEACTaBHUKIB PI3HUX CTaTeH: mummy s
boy,; gentle as a lamb; a girl’s blouse; old woman.
Pazom 3 nuMm okpemi (bpa3eonor1qH1 OIMHUIIL cnps-
MOBaHI Ha 3aBJaHHsS MOPAJbHOI 1 ICHXOJOTIYHOI
HIKOJM JKiHKaM, SIKi MalOTh «4Y0JIOBIYi» YECHOTH abo
MIOBE/IiHKA SIKUX 32 TeHJEPHUMHU CTEPEOTHIIAMH TPH-
TaMaHHa TUILKU YOJOBiKam: wear the trousers. “The
Free Dictionary” (2023) nomae Take BU3HAUCHHSI IIi€i
(pazeonoriuHoi oAMHULI: «(4aCcTO BHpaKaE HECXBa-
JieHHs1) (0COOJIMBO CTOCOBHO KiHKU) OyTH TAPTHEPOM



y numo0i, SKUH mpuiiMae pillleHHs 1 BKazye ApyTii
0co0i, mo podutmy». Y it @O 3aknageHa CEeKCUCT-
ChKa OIIiHKa, 10 0a3yeThCsl HAa TEHIEPHOMY CTEPEO-
THUTI JPYTOPSAHOI PO XKIHKH y CiM 1, TOMiHAaHTHOCTI
YOJIOBiKa.

€ amska PO, AKi MOPIBHIOKOTH YOJIOBIY Ta XKIHOYI
CTEPEOTHUITHI PUCH, & «IOJIOBIUI» YECHOTH IIPOTUCTAB-
JIAIOTHCS <«oKiHOUMMY» Banam: Deeds are male, and
words are female; Man, woman and devil are three
degrees of comparison; Man pays — woman wastes.

LikaBumu mpukiagamu cekcuctchbkux PO € a
woman of the streets; son of a bitch; a man-eater,
y AKHX 00’€KTOM MIPUHMXKEHHS € iHka. [1ig muipHe
OKO COIIiaJbHOI Mopall morparmusie ii ocoducte abo
CEKCyaJIbHE XHTTS, & POJIb YOJIOBIKAa y HHOMY 3aMOB-
YYETHCS.

Y (dpazeonoriyHUX ONUHUILIX AHTIIHCHKOI MOBHU
BHpa)keHa BHCOKA OIlIHKA JKIHKHM K Marepi. 3Beiu-
yyeThCs il JFO00B, OE3KOPUCIMBICTH; MaTip PO3Ii-
HIOETBCS SIK MEPIIOLKEPETIO, KUTTENAHE HAYaNo0: a
mother hen; face only a mother could love; mother's
milk; at (someone’s) mother’s knee; mother tongue;
necessity is the mother of invention. BomHouac
okpemi @O BupaxaroTh HEraTUBHE, HENPUSI3HE CTaB-
JISHHS JI0 KIHKH, SKa HE € MaTip t0: nobody s mother;
non-mom. Dpa3eonoriuHUX OMUHUID, SKi O 3BEIH-
yyBanu 0arbKka, MEHILE. Buxoas4u 3 b0ro, MOXeMo
MIPUITYCTHUTH, III0 CTOCOBHO 0OCi0 *iHOYO1 cTaTi HaB’si-
3yBaHHsI MIEBHOI COMIALHOI PoITi 3ac00aMU MOBU Ma€
OLITBIITY CHITY.

Take X NpUIyIIEHHS MOXHA 3pOOUTH 1 Ui
@O, sKi XapaKTepu3yIOTh CIMCHHMI CTaH 4OJIOBiKa
1 )kiHKHU. Binbira yacTuHa GppazeonorivHIX OJUHUIL
OLIIHIOE YOJIOBIKA OE3BIJHOCHO 10 MOr0 CiMEMHOTO
crany. [lo xiHku craBneHHs inme. Ilo3utuBHa
OIliHKa 3aMiXKHBO1 KIHKHA KOHTPACTY€ 3 HETaTUBHOIO
OIIHKOIO HE3aMiXHEOI: one s better half; one’s old
Dutch; a good husband makes a good wife; nopis-
HalTe 3 old maid; ape leader. inka B poini npy-
KUHHM 1 Marepi HOBHHHA OyTH B MOIIaHi, ajie 3a3BU-
Yaif 32 YOJIOBIKOM 3aKPiIUICHO POJIb «CUJIBHIIIOTOY,
«TOJIOBU CiM’1», posib XKIHKM — BTOpUHHA: Man
pays — woman wastes, the softer sex; a wife-beater;
A young woman married to an old man must behave
like an old woman,; A man doesn’t want a woman
smarter than he is.

B pra1HCLI<1H MOBI (bpa3eonor13M1B 3 TO3UTHB-
HOIO OLIIHKOIO >KIHKU JIOBOJI 6araro, ajxe B YKpa1H1
3aBXKIU MOBAaXaJM XKIHOY1 MpaLemoOHICTh 1 Kpacy:
nawa Ilapaca na éce 30anacs; [im Oepacumvcs He
Ha 3emni, a Ha oicinyi; /lisoua Kpaca — ax matiosa
poca, eapua, xo4 3 auys 600u Hanumucs, OOHa bposa
eapma gona, opyeiti 6posi 1 yinu nema. OJHAK HassBHI
(pazeonoriuHi onMHMILI, SIKi BUPAXKAIOTh AYMKY, IO
rapHa 30BHIIIHICTh KOMIIGHCY€E BiJICYTHICTh PO3yMY:
dapma, wjo 0ypHa, abu yopnoobpusa; Hapsiounaco, sk
naea, a Kpuuumao, 5K 1aed.

“Folium” crierpumyck (2023)

89

3narHicTh TypOyBaTHCH 1 TIOOUTH — HAUTOJIOBHIII
pHCcH YKpaiHChKO1 *KIHKH-MaTepi, OeperuHi ciMeiHoro
BOTHHIIA. 3BEJMUYIOTBCA 11 JarigHicTh, TypOOTa,
temno: Paoa 6 mamu oas dimeil Hebo npuxuIumu ma
sopamu ekpumu,; Bceske oums mamepi mune. Onuax
KOHTPACT MaTepi i MayyxH Mocigae ocobnuBe Micie
B YKpaiHCBKiH KyabTypi. CTEpEOTHITHE YSIBICHHS PO
«3JIy Madyxy» 3HaXOJWTh BiJI3epKalicHHS y ¢pa-
3€0JIONYHUX ONUHULAX: [onisonbka Hawa OIOHa,
wo 6 Hac maminka HepioHa, Mauywene 0obpo, sk
3UMHeE Mmen.o.

Kinounx Bang BigoOpakeHO y (pa3zeoJoriyHux
OINUHHUIIAX Habararo Olabllle, HDK 4YECHOT: Oaja-
Ky4YiCTh, [IOTaHUIN XapaKTep, HEeAANEKiCTh, HeXa3sii-
HOBHUTICTB: B Oabu sa3ux, sk nonama, citbCoKul gic-
Huk,; baba Tpunouuuxa; baba i vopm mo cobi pious;
AK 3Mis wunyya;, OYpHa Ax eieys, JKinka KusaeuHs,
a xama He memena. i pucu 3a3Buyail mpumnucy-
IOThCS XKIHKaM; Ha TPOTHUBATY IiTHOCSATHCS YOJIOBIKH,
PO3YyMHI, CTpUMaHi, MY>KHi: MIYyHO 30umuil; 6UcsA0de,
AK CMiHa, CMIUGUU, SK 1e8;, POZYMHULL 8CAKOMY 0A€
1140, POZYMHULL YONOBIK 3A6ICOU HA KOHL.

OpHak 4YONOBiKa, K 1 JKiHKY, B yKpaiHCHKOMY
CYCITLIBCTBI 1HO/II BBAXKAKOTh HENAJICKUM, CKEIITUYHO
CTaBJATHCS JI0 MOTO 30BHIIIHOCTI; OOYTYy€ CTEpeo-
THUI YOJIOBIYOT HEOXAMHOCTI, JIHI: OypHUll, 5K yan,
Odoseutl, sk Oycen, UCOKUL, K MONOJS, A OYPHUL, SIK
K8ACONIs; HABYUBCA 20pobysm Oyl dasamu, siK Opa-
HUL 4oOIm,; JIIHUBUN, adC 3eMJisl Ni0 HUM naaye.

VYkpaiHchKi (pazeonorisMu BitoOpaxaroTh ycTa-
neHy monenb cim’i: Cim’s miyna — eope naaue!; bes
JuciHKY, 5K Oe3 pyK; 3a 00Opum Yonoeikom i Cuyoic-
HUYsi JICIHKA, a 3a OYPHUM 1 NONIGHA psOeHbKa.
OpHak poAMHHI CTOCYHKH B YKpaiHCBKiH (pazeono-
riuHif cucTeMi MoKa3aHi HEOJHO3HAYHO. 3 OJHOTO
00Ky, 6a4MMO TapMOHIWHUI COFO3 YOJIOBIKA 1 KIHKU;
YOJIOBIKY MOXKE BiJIBOUTHCS TIEpIa POJIb: K napa
eonyokie; Xou ox, ma e0eox!; Kyou eonxa — myou
1l HUMKa, Kyou 4onosik — myou u oacinka. Ilpore
YOJIOBiYA JOMIHAHTHICTh YacTO CTABUTHCS IiJ CyM-
HiB, BHCOKO OIIIHIOEThCS POJIb JKIHKUA-TOCIOMHI,
MOJICKY/IA KIHOYA JIOMIHAHTHICTh HE CXBAJIIOETHCS:
Kona mpumae 0im 3a mpu Kymu, @ 40108iK — 34 Hem-
sepmutl; Tope 080po6i, 0e KOposa po3KA3ye B0NOEI.
3 iHmoro OOKy, Herapasau y POAWHHHX CTOCYHKax
3Halinu BimoOpaxeHHs y (paseonorizmax, sKi
OIKCYIOTh TIOAPYHKHIO HCBlpHICTb 3HEBAry OJHE 110
OJTHOTO, CBapku, (hi3MyHE 1 TCHXOJIOTIYHE HACHIIb-
ctBO: Cycioka, sik 1ebioKa, a JCiHKa, K K8OYKd, KOIU
cam mu, AK nieeus, Y moei orcinku, kpim Hecmopa,
we wecmepo, Koau n’sHuys 6 WUHKY cKadye, MO
JAHCTHKA OOMa naave; HeOUmMa HCIHKA, W0 Koca HeKie-
nauma; noodu, sk oyuty, mpycu, sk epywy; Ommo-mo,
wo buna KHCIHKa YON08IKa, ma wie Ui Niuia NO3Usamu.
Big3zHauumo, 110 KPHUTHUKA CTOCYETHCSA MOBEIIHKU
NpEACTAaBHUKIB OOMIBOX CTaTeil, 10 iMILIiKye Bapi-
ATHBHICTh MOJICJIi CIMEHHOTO YCTPOIO.



90

LikaBoro ocoOnmBiCTIO yKpaiHCHKUX (hpaszeo-
JIOTi3MIB € BHKOPHUCTaHHA OCOOOBHX IMEH SIK eJe-
MEHTa OILIHHOI XapaKTEPHUCTHUKU HpeZ[CTaBHI/IKlB
o0unBox crareil. @O 3 HEraTUBHOIO OLIIHKOIO YOJIO-
BiKiB foBOMNi Oarato: dypuuii, ax Omenvko; Bacunw
0e30inv; moguemscs, Ak Mapko 6 nekni; cepen HUX
€ (pa3eosoriuHi ONWHUII, SKi 3aCYKYIOTh YOJIOBi-
KiB 3a OanakydicTh, pHCy, 3a3BHYail MPUNHCYBaHY
xiHkam: [ogopus Conomon npo psaboi Kobunu coH,
Menu, lsane, Ooxu eimpy cmane. ®Dpazeonorizmu
3 KIHOYMMH OCOOOBUMH IMEHAMH TaKOX MICTATh
HETaTUBHY OIIIHKY <OKIHOYMX» pHC — OanaKkydicTb,
HEOXaWHICTh, HENAJIEKICTD, JIHOW: 6aba [lanascka
i 6aba llapacka, 3amopoxmina Conoxa, Haye didxcka
3 eopoxom; 3uamu [lapacky, wo micuna nacky, 6o 6ci
gopoma 8 micmi; Y ninueoi Xumu ceamo ujOOHUHU.
Oonax ichytoms i ppaszeonoeiuni 00uHUYi, AKI 6UX8a-
asome  dicinoui yechomu: Hawiu Topnuni 2apuo
i 6 xycmuni;, Hawa Ilapaus yce ecmae spanns. Opa-
3€0JIOTIYHI OJMHMIII 3 0COOOBUMH iIMEHAMHU HE € yHi-
KallbHUM SIBUIIEM YKpaiHCBKiN (paseonorii. Ane, 3a
HaIllUMH CIIOCTEPEXKEHHSIMH, X KIIBKICTh OiNbIIa,
HiX KiTbKicTh @O 3 0cOO0OBHMH iMEHAMH B aHTJIiH-
CBbKiM MOBI; OIJIBIIIOIO TAKOK € KUIBKICTh HEFaTUBHUX
omiHok. I{ikaBuM € i Te, mo Maitke Bci PO 3 oco-
0OBMMH IMEHaMH JAarOTh MO3UTHBHY OIIIHKY 0co0am
’KIHOYO1, a HE YOJIOBIYOI CTATI.

BucHoBku. lls crymis € TpOMiXKHUM eTanom
JOCII/PKEHHST BIUTUBY ()Pa3eoIOTiYHUX  OIMHHIIb
3 TeHAEPHUM KOMIIOHEHTOM B aHIIIMCHKIM Ta ykpa-
THCBKill MOBaxX Ha CyCHUIBHY Ta iHIWBiAyaJIbHY CBi-
JoMicTb. Y poOOTi IpeacTaBiIeHi pe3y/IbTaTH aHalli3zy
3a3HaYCHUX OJIWHUIIL Ha Marepiali JeKCUKorpadid-
HUX pkepen. Hapami mianyeThcst BUBYCHHS (yHK-
uionyBanHs i posni @O Takoro TUIy B OUCKypcax
COILIIaTbHUX MEPEXK, OIOTIB 1 GOPYMiB, BCTAHOBICHHS
CTyIEHS TOIIMPEHOCTI BOTO SBUIIA B YMOBaxX 0i0-
HCUMAI308AHOT KOMYHIKAIIIT.

Ha upomy erami pobotu MM MOXEMO 3pOOHUTH
BHCHOBOK, 110 ()pa3eoioriyHi OJUHUII € Onaromar-
HUM MarepiajioM AOCHIIPKEHHS B3aEMO3B 13Ky 1 B3ae-
MOBIUIMBY MOBH 1 COIIIabHOI CBiIOMOCTI. 3aKianeHi
y HUX CMHCJIH OTHOYACHO BiJ/I3€pKAIIOIOTH 1 BIUIMBA-
I0Th Ha MEHTAJIITET HApOAY, HOTO KYIBTYypY.

Ham ananis annnificbkux i ykpaincbkux @O 3 ren-
JepHUM KOMIIOHEHTOM 3aCBiIYMB HASBHICTb y HHUX
CHUTPHUX XapaKTepUCTUK: BiJOOpakeHHA YKOpiHe-
HUX CTEPEOTHUIIB CTOCOBHO COIiaIbHUX POJICH 1 Bif-
MOBIAHOCTI iX BHUMOTaM, 30BHIIIHOCTI, MOBEIIHKH,
pHC XapakTepy, po3yMOBHX 3HiOHOCTEH, (izmyHHX
BJIACTUBOCTEH MPEACTaBHUKIB YOJIOBIUOI Ta XKIHOUOT
crareil. 31e0inbIoro i yABJICHHS Ta JIHTBICTUYHA
¢dopma ix peam3au11 MAalOTh CEKCHUCTCHKHUH Xapakrep,
cr[ps[MOBaﬂl Ha BUBHILECHHS OfHi€l cTari i/abo mpu-
HWKeHHA iHmoi. BogHowyac B 00MIBOX MOBax icHye
w1acT ¢pazeoJOriyHUX OAMHUILD 3 TCHACPHUM KOM-
MOHEHTOM, SIKi Jal0Th OLIIHKY MpeACTaBHUKAM OIHOL
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CTaTi, He BUCIJOBJIOIOYM 1 HE IMIUIIKYIOUM 3HEBaru
o oci6 mpotmiiexHoi crari. O0’€KTHBHICTH TaKOi
OLIHKA BHMAara€ OKPEMOTrO JIHTBOKYJIBTYpPHOTO
JOCTIKEHHS, OJHAK BOHAa HE MAa€ CEKCHCTCHKOTO
CHpSIMYBaHHS.

B 00uaBox moBax € rpynu @O 3 TeHaepHUM KOM-
MIOHEHTOM, SIKi IPOTUCTABIISIOTH MIEBHI KaTeropii ociod
y MeXax OJHOTO TeHIepy 1 JaroTh IM HPOTHIICKHY
OLIIHKY, HAallPUKJIa/, 38 O3HaKaMH (pi3MYHMX BIACTH-
BOCTEH, PO3yMOBUX 3IiOHOCTEH, CIMEHHOTO CTaHY.
Mu BBakaemo, mo i @O MOXKYTh pO3IISAAATHCS K
TaKi, 0 MAlOTh CEKCHCTCbKE CHPSMYBaHHS: MpU-
HAJISKHICTh 10 KaTeropii, sika OTPUMY€ HETaTHBHY
CYCHUIbHY OLIHKY, € IMIUTiKalielo 3HeBaru 3 OOKy
oci0 nporunexHoi crari. OHaK 1€ TUTaHHS TOTpPe-
Oye 100aTKOBOTO aHajii3y i3 3alydyeHHSAM OiNbLIOrO
KOPITyCy MaTepiany.

Hamu nmomideHi TaKoX BIAMIHHOCTI MK aHIUIIi-
CbKUMHU Ta ykpaincbkuMu PO 3 reHACpHUM KOM-
MOHEHTOM. B aHrmilickkiii MOBI yacrime migKpec-
JIOIOTHCSl TIO3UTHBHI XapaKTEPUCTUKU YOJIOBIKIB,
Ha BiIMIHY BiJ OLiHKHM XiHOK. B ykpaiHChKi MOBi
YacTille BUCMIIOIOTHCSl HETaTUBHI PUCH 1 BaAH 30B-
HIMIHOCTI 4omnoBikiB. B ykpaincekux PO Benuka
yBara nNpuAlIETHCS MpodiIeMaM CiMEHHOro ycTolo,
podi xiHku B ponuHi. B ykpaiHchkiii MOB1 wacrimie
TPAIIISIOTHCS Ppa3eosIoTiuyHi OAMHHULI 3 0COO0BUMHU
iMmeHamu. HeraruBHa ominka B ykpaiHcekux @®O
4aCTO Ma€ ryMOPHCTHYHE 3a6aaneHH;1 a Toit daxr,
IO BOHA CTOCYEThCS i )KIHOK 1 YOJIOBiKiB, MOYKHa
pO3MIAaTy SIK BIACYTHICTh Yy CYCHUIBCTBI ymepe-
JUKEHHSI TIPOTH TPEACTABHUKIB BUKIIOYHO OIHOI
CcTari.
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